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บทคัดย่อ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทยส าหรับนักศึกษา
ชาวจีนให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80 และเพ่ือศึกษาผลการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยค
ภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวจีน หลักสูตรประกาศนียบัตรภาษาไทยเพ่ือความเป็นครู 8 เดือน จาก
มหาวิทยาลัยครุศาสตร์ มณฑลยูนนาน ประเทศจีน ก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น จังหวัด
เชียงใหม่ กลุ่มประชากรการวิจัยได้แก่ นักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
หลักสูตรประกาศนียบัตรภาษาไทย เพ่ือความเป็นครู 8 เดือน จากมหาวิทยาลัยครุศาสตร์ มณฑลยูน
นาน ประเทศจีน ก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น จังหวัดเชียงใหม่ ในภาคการศึกษาที่ 1 ปี
การศึกษา 2556 จ านวน 26 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้  ประกอบด้วยชุดฝึกการเรียงค าใน
ประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน และแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน ชุดการเรียงค าใน
ประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

ผลการวิจัยพบว่า ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้ เรียนชาวจีน มี
ประสิทธิภาพของคะแนนระหว่างเรียนและหลังเรียนเป็น 80.49/86.96  ตามล าดับ ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ที่ตั้ง
ไว้ ซึ่งหลังจากที่นักศึกษาใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย แล้ว นักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนโดยเฉลี่ยแตกต่างจากก่อนเรียน อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05โดยมีคะแนนการทดสอบ
หลังเรียนสูงกว่าคะแนนการทดสอบก่อนเรียน 

ค าส าคัญ: ชุดฝึกการเรียงค า  ไวยากรณ์ไทย  ภาษาไทยส าหรับชาวจีน 
 

Abstract 

The objective of this research is studying of the practicing series of Thai word 
order for Chinese students and the effectiveness of the practicing series of Thai word 
order for Chinese students to meet the criteria of 80/80. The goal of the series is 
enhancing a skill of word order for Chinese students. The sampling was26 Chinese 

                                                           
1 *คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัพายัพ อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ 50000 
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students from Education University, Yunnan, China, who enrolled in an 8-month course 
of teaching diploma, first semester of 2013 academic year of The Far Eastern University. 
The research instruments in this research are the practicing series of Thai word order 
for Chinese students, pre-test and post-test. 

The results showed the practicing series of Thai word order for Chinese 
students had an effectiveness of pre-test and post-test scores at 80.49/86.96 
respectively which higher than the criteria score. The students’ post-test achievement 
was higher than pre-test and it had statistically significant at the level of 0.05.   

Key Words: word order, Thai grammar, Thai Language for Chinese students 
 
บทน า 

ปัจจุบันการเรียนภาษาที่สองเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับทุกคน ทั้ง ในประเทศที่พัฒนาแล้วและ
ประเทศท่ีก าลังก าลังพัฒนา ต่างส่งเสริมให้บุตรหลานได้เรียนรู้ภาษาที่สอง เพ่ือจะได้รู้เท่าทันโลกและเพ่ือ
ประกอบวิชาชีพในอนาคตได้ง่ายขึ้น ท่ามกลางประชาคมอาเซียนอันใกล้จะถึงนี้ท าให้หลายคนตระหนักถึง
ความส าคัญของภาษาที่สองโดยเฉพาะภาษาอาเซียน ซึ่งจะส่งผลต่อการเจรจาเงื่อนไขข้อตกลงต่าง ๆ 
ระหว่างประเทศทั้งทางด้านการเมืองและความม่ันคง ด้านเศรษฐกิจ ด้านสังคมและวัฒนธรรม ผู้ที่สามารถ
สื่อสารได้สองภาษาก็จะได้เปรียบในการเจรจาต่อรองในทุกด้าน คุณสมบัติดังกล่าวจึงเป็นที่ต้องการของ
บริษัทต่าง ๆ ภาษาไทยเป็นอีกภาษาหนึ่งที่ชาวต่างชาติให้ความสนใจเดินทางมาศึกษาในเมืองไทย ด้วย
เสน่ห์ของภาษา ความนุ่มนวลของส าเนียง กับความอ่อนหวาน ใจดี อันเป็นเอกลักษณ์ของคนไทยที่สั่งสม
มาตั้งแต่บรรพบุรุษ ชวนให้ชาวต่างชาติหลงใหล อีกทั้งมารยาทอันงดงาม ความมีน้ าใจ ถ้อยทีถ้อยอาศัย 
ชาวต่างชาติจ านวนไม่น้อยที่หลังจากได้มาท่องเที่ยวในประเทศไทยแล้วเกิดประทับใจในศิลปวัฒนธรรม 
จนเกิดแรงบันดาลใจอยากเรียนภาษาไทย (สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ , 2545, 10) ด้วยความตื่นตัวด้านการ
เรียนภาษาที่สอง จึงท าให้ภาษาไทยเป็นภาษาที่ผู้เรียนชาวจีนเดินทางมาศึกษาเป็นจ านวนมาก หลาย
สถาบันจัดโครงการแลกเปลี่ยนระหว่างมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์นเป็นอีกมหาวิทยาลัยหนึ่ง
ที่จัดโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษากับมหาวิทยาลัยครุศาสตร์แห่งยูนนาน ด้วยสัมพันธไมตรีที่มีระหว่างกัน
มายาวนานท าให้แต่ละปี มีจ านวนนักศึกษาจีนเข้ามาเรียนที่มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์นจ านวนมากและ
คาดว่าจะเพ่ิมจ านวนขึ้นอีกในอนาคตดังนั้นผู้สอนจึงต้องมีความพร้อมในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยส าหรับชาวจีนให้มีประสิทธิภาพ จากการสังเกตของผู้สอนวิชาภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวจีนนั้น 
พบอุปสรรคเรื่องการใช้ไวยากรณ์ไทยของผู้เรียน ผู้เรียนใช้เวลาค่อนข้างมากในการเรียนไวยากรณ์ไทย  
และน าไปใช้ไม่ถูกต้อง ทั้งการเขียนและการพูด สื่อสารแบบผิด ๆ  โดยมักจะน าระบบโครงสร้างไวยากรณ์
จีนมาใช้ในการสื่อสาร ดังนั้น ผู้สอนจึงต้องการสร้างชุดฝึกไวยากรณ์ไทยเพ่ือใช้แก้ปัญหาที่เกิดขึ้นดังกล่าว 
อันเป็นการพัฒนาด้านการเรียนการสอนข้ันต่อไป 
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อนึ่ง จากการศึกษาค้นคว้าข้อมูลทางด้านการพัฒนาชุดฝึกไวยากรณ์ภาษาไทยส าหรับ
ชาวต่างชาตินั้นเป็นการสร้างชุดฝึกเพ่ือผู้เรียนชาวต่างชาติทั่วไป มิได้เจาะจงส าหรับชาวจีน ดังนั้น ผู้เขียน
จึงสร้างชุดฝึกเพ่ือใช้ในการเรียนการสอนเพ่ือผู้เรียนชาวจีนโดยเฉพาะ เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจและเข้าถึง
กฎเกณฑ์ของไวยากรณ์ไทยได้ง่ายขึ้นและน าไปใช้ได้ถูกต้อง การศึกษาดังกล่าวจะเป็นประโยชน์ต่อการ
พัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ของมหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น ที่
ตระหนักถึงการปรับปรุงพัฒนาหลักสูตรให้เข้ากับยุคสมัยและมาเสริมกับพ้ืนฐานของผู้เรียนต่อไป 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1 .เพ่ือสร้างชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับนักศึกษาชาวจีนที่มีประสิทธิภาพตาม
เกณฑ์ 80/80 

 2. เพ่ือศึกษาผลการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับนักศึกษาชาวจีน 

วิธีด าเนินการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างและศึกษาผลการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยค

ภาษาไทยส าหรับผู้เรียนชาวจีน ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80 เพ่ือพัฒนาการเรียงค าในประโยค
ภาษาไทยให้ถูกต้องให้กับผู้เรียนชาวจีนที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ โดยมีวิธีด าเนินการวิจัย
ตามข้ันตอน ดังนี้ 

1. ประชากรที่ใช้ในการวิจัย 
2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
4. การวิเคราะห์ข้อมูลและการแปรผล 

1. ประชากรที่ใช้ในการวิจัย 
ประชากร ได้แก่ นักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ8 เดือน จาก

มหาวิทยาลัยครุศาสตร์แห่งยูนนาน ซึ่งก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น จังหวัดเชียงใหม่ ใน
ภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2556 จ านวน 26 คน 

2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบด้วยชุดฝึกไวยากรณ์ไทยส าหรับผู้เรียนชาวจีนและ

แบบทดสอบก่อน-หลังเรียนชุดไวยากรณ์ไทย ซึ่งผู้วิจัยสร้างขึ้น 
1. ชุดฝึกเรียงประโยคภาษาไทย 

1.1 แนะน าตนเอง 
1.2 แนะน าสถานที่ 
1.3 เดินทางท่องเที่ยว/วันหยุด 
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1.4 ไปซื้อของที่ตลาด/ช็อปปิ้ง 
1.5 ท าอาหาร/สั่งอาหาร 
1.6 ไปหาหมอ 
1.7 ลาเรียน/ลางาน 

2.  แบบทดสอบก่อน-หลังเรียน ชุดเรียงประโยคภาษาไทย 

3 การสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ผู้วิจัยได้ด าเนินการสร้างตามล าดับขั้นตอนดังนี้ 
1. ศึกษาวิธีการสร้างชุดฝึก จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง แล้วน าเนื้อหามารวบรวม ประยุกต์ใช้ใน

การสร้างแบบฝึกให้เหมาะสมกับวัย ระดับชั้นและความสนใจของผู้เรียน 
2. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีทางจิตวิทยาเก่ียวกับการสร้างแบบฝึก 
3. สร้างชุดฝึกการเรียงค าในประโยค โดยเลือกสถานการณ์ที่นักศึกษาใช้ในชีวิตประจ าวัน 

โดยสังเกตจากการพูดและการเขียนประโยคภาษาไทยของนักศึกษาและรวบรวมเขียนในบันทึกเกี่ยวกับ
ลักษณะของค าที่มักจะเรียงสลับกัน  

4. น าชุดฝึกที่สร้างขึ้นให้อาจารย์ที่สอนวิชาภาษาไทยตรวจสอบเกี่ยวกับความเหมาะสมของ
เนื้อหา รูปแบบ พร้อมทั้งขอค าแนะน าแล้วจึงท าการปรับปรุงแก้ไข 

5. สร้างแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน เรื่องการเรียงค าในประโยค โดยให้มีเนื้อหาและ
รูปแบบคล้ายกับชุดฝึก การเรียงค าในประโยค 

6. ตรวจสอบเกี่ยวกับความเหมาะสมของเนื้อหา รูปแบบ แบบทดสอบก่อนเรียน – หลัง
เรียน เรื่องการเรียงค าในประโยค ที่สร้างขึ้น พร้อมทัง้ขอค าแนะน าจากคณาจารย์ที่สอนวิชาภาษาไทยแล้ว
จึงท าการปรับปรุงแก้ไข 

7. ตรวจสอบความถูกต้องของชุดฝึกและแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน หลังจากที่ได้
แก้ไขปรับปรุงอีกครั้งหนึ่ง 

4. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ในการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้ด าเนินการเก็บข้อมูลตามล าดับขั้นตอน ดังนี้ 
1. ผู้วิจัยด าเนินการเก็บข้อมูลด้วยตนเอง โดยน าแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน ชุดการ 
เรียงค าในประโยคไปทดสอบกับผู้ เรียนชาวจีนซึ่งเป็นกลุ่มตัวอย่างเพ่ือต้องการทราบ

ความสามารถในการเรียงค าในประโยคภาษาไทย หลังจากได้ทดสอบก่อนเรียนแล้ว ได้น าชุดฝึกการการ
เรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนที่สร้างขึ้น ไปใช้กับนักศึกษาหลักสูตรประกาศนียบัตร
ภาษาไทย 8 เดือน จามหาวิทยาลัยครุศาสตร์ยูนนาน ประเทศจีน ที่ก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีส
เทอร์น ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2556 จ านวน  26 คน ซึ่งได้มาโดยวิธีเลือกแบบเจาะจง 

2. ในระหว่างการใช้ชุดแบบฝึก ผู้วิจัยประเมินความสามารถด้านทักษะการเรียงค าในประโยค
ภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีน ตั้งแต่กิจกรรมชุดที่ 1 – 7 
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3. หลังจากการทดลองใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน แล้วน า
แบบทดสอบหลังเรียน ชุดการเรียงค าในประโยค ไปทดสอบกับผู้เรียนชาวจีน 

4. น าข้อมูลที่ได้ไปหาประสิทธิภาพของชุดฝึก 

5. การวิเคราะห์และแปรผลข้อมูล 
ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้จากการเก็บรวบรวมมาหาประสิทธิภาพของชุดฝึก ตามข้ันตอนดังนี้ 

1.  วิเคราะห์ข้อมูล โดยน าข้อมูลที่ได้จากการท าชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย 
ส าหรับผู้เรียนชาวจีน และข้อมูลที่ได้จากการท าแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน ชุดการเรียงค าใน
ประโยคภาษาไทย มาหาประสิทธิภาพของชุดฝึก โดยใช้สูตร E1/E2 ดังต่อไปนี้ 

E1 = (ผลรวมของคะแนนเฉลี่ยในการท าชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทยส าหรับ
ผู้เรียน ชาวจีน/จ านวนผู้เรียน) X 100 

E2 = (ผลรวมของคะแนนเฉลี่ยในการท าแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน ชุดการเรียงค า     
ในประโยคภาษาไทยส าหรับผู้เรียนชาวจีน/จ านวนผู้เรียน) X 100 

             E1/E2 = 80/80 
สูตรที่ 1  

              E1   = (∑X/N) X 100 
                               A  

เมื่อ  E1 คือ ประสิทธิภาพของชุดฝึก 
  ∑X คือ คะแนนรวมของแบบฝึกหัดทั้งหมด 
  A คือ คะแนนเต็มของแบบฝึกหัดทุกชิ้นรวมกัน 
  N คือ จ านวนผู้เรียน 

           สูตรที่ 2  

              E2   = (∑F/N) X 100 
                              B  

เมื่อ  E2 คือ ประสิทธิภาพของผลการเรียน 
  ∑F คือ คะแนนรวมของการทดสอบหลังเรียน 
  B คือ คะแนนเต็มของการทดสอบหลังเรียน 
  N คือ จ านวนผู้เรียน 
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2. เปรียบเทียบคะแนนทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ ก่อนเรียนและหลังเรียน โดยใช้การทดสอบที
แบบกลุ่มสัมพันธ์ (Paired – test)  
 สูตรค านวณ ดังนี้ 

1n
)dd(

Sและ
n

d
dโดยท่ี
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t dd 


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  

   1ndf   
ผลการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้มุ่งศึกษาผลการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 
และเพ่ือหาประสิทธิภาพของชุดฝึก แล้วน าผลที่ได้มาวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้ 

1.  การน าเสนอผลคะแนนแบบทดสอบ คะแนนแบบฝึกหัดระหว่างเรียนและคะแนนแบบทดสอบ
หลังเรียนของชุดการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

ตารางท่ี 1 แสดง คะแนนแบบฝึกหัดระหว่างเรียนและคะแนนแบบทดสอบหลังเรียนของชุดการเรียงค า         
ในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

คนที่    คะแนนระหว่างเรียน 
60 คะแนน 

คะแนนหลังเรียน 
70 คะแนน 

1 34 48 
2 47 58 
3 49 60.5 
4 52 64 
5 39 53 
6 55 66 
7 56 62 
8 39 58 
9 40 59.5 
10 44 57 
11 57 68 
12 51 67.5 
13 53 63 
14 51.5 62 
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คนที่    คะแนนระหว่างเรียน 
60 คะแนน 

คะแนนหลังเรียน 
70 คะแนน 

15 51 64 
16 37 50 
17 49 61 
18 54 65 
19 55.5 66 
20 50 61.5 
21 39.5 55.5 
22 49.5 61 
23 50 64 
24 56 66.5 
25 49.5 61.5 
26 51 61 

คะแนนเฉลี่ย 48.29 60.88 
 ค่า (E1,E2) 80.49 86.96 

 
จากตารางที่ 1 พบว่า ผู้เรียนกลุ่มตัวอย่างสามารถท าแบบทดสอบคะแนนเฉลี่ยระหว่างเรียนได้ 

48.29 จากคะแนนเต็ม 60 คะแนน และสามารถท าแบบทดสอบหลังเรียนได้คะแนนเฉลี่ย 60.88 จาก
คะแนนเต็ม 70 คะแนน และหาค่าประสิทธิภาพ ค่า (E1,E2)คะแนนเฉลี่ยระหว่างเรียนได้80.49 และ
คะแนนเฉลี่ยหลังเรียนได้ 86.96 

2. แสดงคะแนนแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย
ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

ตารางท่ี 2  การวิเคราะห์ผลการเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของชุดฝึก 
การเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

คนที่    คะแนนก่อนเรียน 
70 คะแนน 

คะแนนหลังเรียน 
70 คะแนน 

เพิ่มข้ึน 

1 7.5 48 40.5 
2 15 58 43 
3 22 60.5 38.5 
4 26 64 38 
5 11 53 42 
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คนที่    คะแนนก่อนเรียน 
70 คะแนน 

คะแนนหลังเรียน 
70 คะแนน 

เพิ่มข้ึน 

6 29.5 66 36.3 
7 36 62 26 
8 8 58 50 
9 10.5 59.5 49 
10 13.5 57 43.5 
11 33 68 35 
12 27 67.5 40.5 
13 29 63 34 
14 28 62 34 
15 26 64 38 
16 9 50 41 
17 24 61 37 
18 31 65 34 
19 36 66 30 
20 24 61.5 37.5 
21 10.5 55.5 45 
22 27 61 34 
23 18 64 46 
24 30.5 66.5 36 
25 18 61.5 43.5 
26 25.5 61 35.5 

รวมคะแนน 575.5 1,583.5 1,008 
ร้อยละค่าเฉลี่ย 22.13 60.90 38.76 

 
จากตารางที่ 2 พบว่าผู้เรียนกลุ่มตัวอย่างสามารถท าแบบทดสอบก่อนเรียนได้คะแนนเฉลี่ย

22.13 จากคะแนนเต็ม 70 คะแนน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 9.31300 ผู้เรียนสามารถท าแบบ 
ทดสอบหลังเรียนได้คะแนนเฉลี่ย 60.90จากคะแนนเต็ม 70 คะแนน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ
5.27968 เมื่อค านวณหาประสิทธิภาพของชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนผล
ปรากฏว่าชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน ที่สร้างขึ้นมีประสิทธิภาพของคะแนน
ระหว่างเรียนและหลังเรียนเป็น 80.49/86.96 ตามล าดับ ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ท่ีตั้งไว้ 
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3. แสดงคะแนนแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย 
ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของชุดฝึกเรียงค าใน
ประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 
กระบวนการทดสอบ คะแนนเฉลี่ย 

( X ) 
ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน 
( Sd. ) 

การทดสอบค่า T การทดสอบค่าที 
( Paired t-test ) 

ก่อนเรียน 22.1667 9.31300 37.520 .00 
หลังเรียน 60.8750 5.27968 33.264 .00 

   
**มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

จากตารางที่ 3 พบว่าหลังจากที่ผู้เรียนใช้ชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาว
จีนแล้ว ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยเฉลี่ยแตกต่างจากก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ 
0.05 โดยมีคะแนนการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าคะแนนการทดสอบก่อนเรียน 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
1. ประสทิธิภาพของชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

 ชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนที่สร้างขึ้นมีประสิทธิภาพของคะแนน 
ระหว่างเรียนเป็น 80.49/86.96  ตามล าดับ ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ที่ตั้งไว้ 80/80 แสดงให้เห็นว่า ชุดฝึกเรียงค า
ในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนมีประสิทธิภาพและเหมาะสมที่จะน าไปใช้กับผู้เรียนชาวจีน 
ตามเหตุผลดังนี้ คือชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนที่สร้างขึ้นมีขั้นตอนการสร้าง
อย่างมีระบบ โดยมีการศึกษาวิธีการสร้างชุดฝึก จากงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง แล้วน าเนื้อหามารวบรวม 
ประยุกต์ใช้ในการสร้าง แบบฝึกให้เหมาะสมกับวัย ระดับชั้นและความสนใจของผู้เรียน นอกจากนี้ยังได้
ศึกษาแนวคิด ทฤษฎีทางจิตวิทยาเกี่ยวกับการสร้างแบบฝึก แล้วจึงสร้างชุดฝึกการเรียงค าในประโยค โดย
เลือกสถานการณ์ที่นักศึกษาใช้ในชีวิตประจ าวัน ประกอบด้วย 7 ชุดฝึก อันได้แก่ การแนะน าตนเอง,
แนะน าสถานที,่เดินทางท่องเที่ยว/วันหยุด,ไปซื้อของที่ตลาด/ช็อปปิ้ง,ท าอาหาร/สั่งอาหาร,ไปหาหมอ และ
การลางาน/ลาเรียน นอกจากนี้ยังสังเกตจากการพูดและการเขียนประโยคภาษาไทยของนักศึกษาและ
รวบรวมเขียนในบันทึกเกี่ยวกับลักษณะของค าที่มักจะเรียงสลับกัน หลังจากนั้นน าชุดฝึกที่สร้างขึ้นให้
อาจารย์ที่สอนภาษาไทยตรวจสอบเกี่ยวกับความเหมาะสมของเนื้อหา รูปแบบ พร้อมทั้งขอค าแนะน าแล้ว
จึงท าการปรับปรุงแก้ไข เมื่อสร้างแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน เรื่องการเรียงค าในประโยค เสร็จ
แล้วจึงตรวจสอบเกี่ยวกับความเหมาะสมของเนื้อหา รูปแบบ พร้อมทั้งขอค าแนะน าจากคณาจารย์ที่สอน
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วิชาภาษาไทยแล้วจึงท าการปรับปรุงแก้ไขตรวจสอบความถูกต้องของชุดฝึกและแบบทดสอบก่อนเรียน – 
หลังเรียน อีกครั้งหนึ่ง  

ดังนั้น การน าชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนไปทดลองใช้เพ่ือหา
ประสิทธิภาพให้ได้ตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้ จึงเชื่อว่าชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน             
มีประสิทธิภาพ ซึ่งสอดคล้องกับความเห็นของชัยยงค์ พรหมวงศ์(อ้างใน ศศิธร อินตุ่น,2535:30-32) กล่าว
ว่า   ในการผลิตระบบการด าเนินงานทุกประเภทจ าต้องมีการทดสอบระบบนั้น เพ่ือเป็นการรับประกันว่า
จะมีประสิทธิภาพตามท่ีมุ่งหวัง นอกจากนี้ชุดฝึกยังสร้างขึ้นโดยใช้หลักจิตวิทยา ค านึงถึงความสนใจ ความ
แตกต่างระหว่างบุคคล ไม่ง่ายและยากเกินไปส าหรับผู้เรียน ผู้วิจัยได้ยึดหลักจิตวิทยาการเรียนรู้ของ ธอร์น
ไดด์(Thorndike) คือ กฎแห่งการฝึกหัด(Law of Exercises) คือการกระท าใดหากได้รับการฝึกฝนหรือ
กระท าบ่อยๆจะกระท าสิ่งนั้นได้ดีและคล่องแคล่ว การสร้างชุดฝึกได้สร้างให้เป็นแบบฝึกสั้นๆ  ค าสั่งง่ายๆ 
ซึ่งสอดคล้องกับ รัชตพล ชัยเกียรติธรรม(2551 : 17) กล่าวถึงการปรับปรุงเอกสารการเรียนการสอนด้าน
เนื้อหาและค าสั่งต้องใช้ภาษาง่ายและมีตัวอย่าง ท าให้ผู้เรียนสนใจการท าแบบฝึกหัดเพ่ิมขึ้น  ดังนั้นจึงมี
หลายกิจกรรมให้ผู้เรียนฝึก ผู้เรียนสามารถฝึกหัดกระท าได้ซ้ าๆบ่อยๆ การฝึกหัดจะท าให้ผู้เรียนเกิดทักษะ
และการเรียนรู้ได้ดี นอกจากนี้หลังจากการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทยท าให้นักศึกษาชาวจีน
มีความมั่นใจในการสร้างประโยคภาษาไทยมากขึ้น จากที่ไม่มีความมั่นใจ กลัวการสร้างประโยคผิด ที่
ส าคัญนักศึกษารู้จักและความหมายของค าศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ าวันเพ่ิมมากขึ้นและน าไปใช้ใน
สถานการณ์จริงได้ถูกต้อง ซึ่งสอดคล้องกับรัตน์เรขา ฤทธิศร (2548 : 109)เกี่ยวกับการคัดเลือกเนื้อหาที่ใช้
ในการสร้างบทเรียนนอกจากจะสอบถามข้อมูลความต้องการของผู้เรียนแล้ว  จะต้องเก็บรวบรวมจาก
สถานการณ์จริงที่พบเห็นในชีวิตประจ าวัน อนึ่งนักศึกษาสามารถเปรียบเทียบโครงสร้างประโยคของภาษา
แม่ของตัวเองและโครงสร้างประโยคภาษาไทยได้แม่นย ามากขึ้น สามารถแยกแยะค านาม ค าขยายนาม 
ค ากริยา และค าวิเศษณ์ได้โดยน าหลักการจากการใช้ชุดฝึกไปใช้ 

2. ผลการเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบก่อนเรียน และหลังเรียนของชุดฝึกเรียงค าในประโยค
ภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

หลังจากท่ีผู้เรียนใช้ชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีนแล้ว ผู้เรียนมี 
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยเฉลี่ยแตกต่างจากก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 โดยมี
คะแนนการทดสอบหลังเรียนสูงกว่าคะแนนการทดสอบก่อนเรียน แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนที่ได้รับการฝึกจาก
ชุดฝึกเรียงค าในประโยคภาษาไทย มีผลสัมฤทธิ์ด้านการเรียงค าในประโยคภาษาไทยสูงขึ้น ซึ่งสอดคล้อง
กับการวิจัยของสมพิศ มาพวง(2541)ได้ศึกษาการพัฒนาแบบฝึกการเขียนค าภาษาไทย  และ 
ทิพวรรณ นามแก้ว (2535) ได้ศึกษาแบบฝึกเสริมทักษะการเขียนค าที่มีพยัญชนะ น ง ด ม ก บ เป็น
ตัวสะกด ส าหรับนักเรียนชาวเขาเผ่ากะเหรี่ยง ซ่ึงจากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการใช้แบบฝึกเสริมทักษะของ
ทั้งสองท่าน พบว่า ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังการใช้แบบฝึกเสริมทักษะสูงขึ้น ดังนั้นเมื่อผู้เรียนผ่านการ
ใช้ชุดฝึกมาเป็นระยะหนึ่งก็จะสามารถจดจ าหลักการตลอดถึงการจดจ าโครงสร้างภาษาไทยได้ง่ายขึ้นแล้ว
น าไปใช้ในการสื่อสารได้ถูกต้อง 
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สรุป 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาว

จีนให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80 เพ่ือศึกษาผลการใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทยส าหรับ
นักศึกษาชาวจีน หลักสูตรประกาศนียบัตรภาษาไทยเพ่ือความเป็นครู 8 เดือน จากมหาวิทยาลัยครุศาสตร์ 
มณฑลยูนนาน ประเทศจีน ที่ก าลังศึกษา ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น จังหวัดเชียงใหม่ กลุ่มตัวอย่าง      
การวิจัยได้แก่ นักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ หลักสูตรประกาศนียบัตร
ภาษาไทยเพ่ือความเป็นครู 8 เดือน จากมหาวิทยาลัยครุศาสตร์ มณฑลยูนนาน ประเทศจีน ที่ก าลังศึกษา 
ณ มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทอร์น จังหวัดเชียงใหม่ ในภาคการศึกษาที่ 1 ปีการศึกษา 2556 จ านวน 26 คน 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ประกอบด้วยชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 
และแบบทดสอบก่อนเรียน – หลังเรียน ชุดการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนชาวจีน 

ผลการศึกษาการใช้ ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย ส าหรับนักศึกษาชาวจีน พบว่า
นักศึกษามีผลสัมฤทธิ์ของคะแนนระหว่างเรียนและหลังเรียนเป็น 80.49/86.96  ตามล าดับ ซึ่งสูงกว่า
เกณฑ์ท่ีตั้งไว้ ซึ่งหลังจากท่ีนักศึกษาใช้ชุดฝึกการเรียงค าในประโยคภาษาไทย แล้ว นักศึกษามีผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนโดยเฉลี่ยแตกต่างจากก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 โดยมีคะแนนการ
ทดสอบหลังเรียนสูงกว่าคะแนนการทดสอบก่อนเรียน 
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